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I. MISSIE EN WETTELIJK 

KADER  
 
De Commissie en haar missie werden aangekondigd 
in de wet van 19 maart 2010 tot bevordering van een 
objectieve berekening van de door de ouders te 
betalen onderhoudsbijdragen voor hun kinderen. 
Deze wet werd gepubliceerd in het Belgisch 
Staatsblad van 21 april 2010.  
 
Artikel 15 van deze wet vervangt artikel 1322 van het 
Gerechtelijk Wetboek en bepaalt dat een Commissie 
voor Onderhoudsbijdragen wordt opgericht. Deze 
commissie heeft twee kerntaken: aanbevelingen 
opstellen om 
 

 de kosten van kinderen (overeenkomstig 
artikel 203, § 1, van het Burgerlijk Wetboek) 
te begroten, 

 

RAPPORT ANNUEL 2016 
 

I. Mission et cadre légal  

II. Composition 

III. Moyens 

IV. Résumé des réunions 
 
 

V. Objectifs définis 

VI. Propositions 

VII. Perspectives pour 2017 
 

I. MISSION ET CADRE LÉGAL  

 
 
La Commission et sa mission ont été définies dans la 
loi du 19 mars 2010 visant à promouvoir une 
objectivation du calcul des contributions alimentaires 
des père et mère au profit de leurs enfants. Cette loi 
a été publiée au Moniteur belge du 21 avril 2010.  
 
L’article 15 de cette loi remplace l’article 1322 du 
Code judiciaire et prévoit qu’il est institué une 
Commission des contributions alimentaires. Cette 
commission a deux missions-clés : établir des 
recommandations  
 

 pour l'évaluation des frais des enfants 
(conformément à l'article 203, § 1er, du Code 
civil), 
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 de bijdrage van elk van de ouders vast te 
stellen (overeenkomstig artikel 203bis van het 
Burgerlijk Wetboek). 

 
De Commissie evalueert jaarlijks deze aanbevelingen 
en bezorgt vóór de 31ste januari van het jaar volgend 
op het voorbije burgerlijke jaar een advies aan de 
minister van Justitie en aan de minister bevoegd voor 
de Gezinnen. De bevoegde minister voor de 
Gezinnen legt dit advies neer in de federale 
wetgevende Kamers aangevuld met de bemerkingen 
van deze twee ministers. De Commissie wijst erop 
dat de huidige regering Michel I geen federale 
minister voor het Gezin heeft aangesteld en vraagt 
zich af welke minister of staatssecretaris deze rol zal 
overnemen. 
 
Artikel 15, § 3, bepaalt dat de Commissie ook advies 
kan geven over een standaard berekeningswijze om 
zo de toepassing van haar aanbevelingen te 
vergemakkelijken. Als er zo een standaardbereke-
ningswijze komt, moeten de rechters deze methode 
in principe volgen. Als hij afwijkt van deze standaard-
berekeningswijze, moet de rechter volgens artikel 14, 
§ 2, 2°, (opgenomen in artikel 1321 van het 
Gerechtelijk Wetboek) verduidelijken bij een met bij-
zondere redenen omkleed vonnis, op welke manier 
hij de onderhoudsbijdrage en de modaliteiten voor de 
aanpassing ervan overeenkomstig artikel 203quater, § 
2, van het Burgerlijk Wetboek heeft bepaald. 
 
De Commissie is verwonderd in de Algemene 
Beleidsnota Justitie van 3 november 2016 van 
minister Koen Geens te lezen dat haar takenpakket 
wordt uitgebreid met volgende taken: 
 

 Bijzondere aandacht besteden aan de 
problematiek van het zich “onvermogend 
maken” van onderhoudsplichtigen, waardoor 
onderhoudsgerechtigden in de kou blijven 
staan, 

 De bedoeling kinderen een stem te geven, 
 Een belangrijke rol spelen in de 

ondersteuning van het genderbeleid van deze 
Regering en voorstellen uitwerken om de 
toekomst van vrouwen te verzekeren indien 
het gezin uiteenvalt. 

 et la fixation de la contribution de chacun des 
père et mère (conformément à l'article 203bis 
du Code civil). 

 
Chaque année, la Commission évalue ces 
recommandations et adresse un avis à l'attention du 
ministre de la Justice et du ministre compétent pour 
les Familles, avant le 31 janvier de l'année qui suit 
l'année civile écoulée. Le ministre compétent pour les 
Familles transmet cet avis aux Chambres législatives 
fédérales, accompagné des commentaires de ces deux 
ministres. La Commission attire l’attention sur le fait 
que l’actuel gouvernement Michel Ier n’a pas désigné 
de ministre de la Famille et se demande quel ministre 
ou secrétaire d’État assurera ce rôle. 
 
L’article 15, § 3, prévoit que la Commission peut 
également donner un avis sur un mode de calcul 
standard destiné à faciliter la mise en œuvre de ses 
recommandations. Si un tel mode de calcul standard 
est réalisé, les juges devront appliquer cette méthode 
en principe. S’il s'écarte de ce mode de calcul 
standard, le juge devra préciser, conformément à 
l’article 14, § 2, 2° (intégré dans l’article 1321 du Code 
judiciaire), dans un jugement spécialement motivé, de 
quelle manière il a fixé la contribution alimentaire et 
les modalités de son adaptation conformément à 
l'article 203quater, § 2, du Code civil. 
 
 
La Commission s’étonne de lire dans la note de 
politique générale Justice du 3 novembre 2016 du 
ministre Koen Geens que son paquet de tâches est 
étendu aux tâches suivantes : 
 

 Accorder une attention particulière à la 
problématique des débiteurs d'aliments qui 
organisent leur insolvabilité, laissant les 
créanciers d'aliments abandonnés à leur sort, 

 Poursuivre l’objectif de permettre aux 
enfants de s’exprimer, 

 Jouer un rôle important dans le soutien de la 
politique du genre menée par ce 
gouvernement et formuler des propositions 
pour garantir l’avenir des femmes en cas de 
dissolution de la famille. 
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De Commissie betreurt dat ze niet op voorhand werd 
verwittigd van zo een uitbreiding van haar 
takenpakket. De objectieve berekening van 
onderhoudsbijdragen moet genderneutraal zijn. Het 
doel van de onderhoudsbijdrage is om ervoor te 
zorgen dat elk van de ouders de behoeften van hun 

kinderen op billijke wijze financieren. 
 

II. SAMENSTELLING EN 

WERKING  
 
Ingevolge het koninklijk besluit van 10 augustus 
2015, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad op 
25 augustus 2016, is de Commissie voor 
onderhoudsbijdragen samengesteld als volgt: 
 
a. Effectieve leden: 

 Dhr Jean-Christophe Brouwers, advocaat; 

 Dhr Eddy Boydens, advocaat; 

 Mw Marga Debauw, rechter in de rechtbank 
van eerste aanleg te Leuven; 

 Dhr Pierre-André Wustefeld, raadsheer in 
het hof van beroep te Bergen; 

 Mw Katrien Honinckx, notaris; 

 Mw Carine Vander Stock, bemiddelaar in 
familiezaken en advocaat; 

 Mw Gracy Saerens, schuldbemiddelaar en 
advocaat; 

 Dhr Patrick Solau, Femmes prévoyantes 
socialistes; 

 Mw Herlindis Moestermans, 
Nederlandstalige Vrouwenraad; 

 Mw Cécile Daron, onderzoeker bij de Ligue 
des familles; 

 Dhr Yves Coemans, attaché studiedienst 
Gezinsbond; 

La Commission regrette de ne pas avoir été informée 
au préalable d’une telle extension de son paquet de 
tâches. L’objectivation du calcul des contributions 
alimentaires doit être neutre sur le plan du genre. La 
finalité de la contribution alimentaire est d’assurer le 
financement équitable par chacun des parents des 
besoins de leurs enfants. 
 

II. COMPOSITION ET 

FONCTIONNEMENT  
 
En vertu de l’arrêté royal du 10 août 2015, publié au 
Moniteur belge le 25 août 2015, la Commission des 
contributions alimentaires est composée comme 
suit : 
 
a. Membres effectifs : 

 M. Jean-Christophe Brouwers,    avocat; 

 M. Eddy Boydens, avocat; 

 Mme Marga Debauw, juge au tribunal de 
première instance de Louvain; 

 M. Pierre-André Wustefeld, président de 
chambre à la cour d'appel de    Mons; 

 Mme Katrien Honinckx, notaire; 

 Mme Carine Vander Stock, médiatrice 
familiale et avocate ; 

 Mme Gracy Saerens, médiatrice de dettes et 
avocate ; 

 M. Patrick Solau, Femmes prévoyantes 
socialistes ; 

 Mme Herlindis Moestermans, 
Nederlanstalige Vrouwenraad; 

 Mme Cécile Daron, chargée d’études à la 
Ligue des familles ; 

 M. Yves Coemans, attaché au service 
d’études du Gezinsbond ; 
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 Dhr Tom Boelaert, administrateur, Dienst 
voor alimentatievorderingen, FOD 
Financiën. 

b. Plaatsvervangende leden: 

 Mw Valérie Mazy, advocaat; 

 Mw Francine Dans, advocaat; 

 Dhr Dirk Van Overloop, raadsheer in het hof 
van beroep te Antwerpen; 

 Mw Pascale France, rechter in de Franstalige 
rechtbank van eerste aanleg te Brussel; 

 Mw Ilse Banmeyer, notaris; 

 Dhr Jan Piet H. de Man, bemiddelaar in 
familiezaken; 

 Dhr Antoine de le Court, schuldbemiddelaar 
en advocaat; 

 Mw Caroline Leroy, Vie Féminine; 

 Mw Erika Coene, attaché studiedienst 
Gezinsbond; 

 Dhr Pierre Lemaire, onderzoeker bij de Ligue 
des familles; 

 Mw Elke Valgaeren, diensthoofd studiedienst 
Gezinsbond; 

 Mw Anne Berré, adviseur, Dienst voor 
alimentatievorderingen, FOD Financiën. 

Bepaalde plaatsvervangende leden die niet langer hun 
functie bekleden binnen de organisaties die zij 
moesten vertegenwoordigen, hebben evenwel hun 
ontslag aangeboden. De procedure met het oog op 
hun vervanging is thans aan de gang. 
 
In het kader van het huishoudelijk reglement dat de 
Commissie heeft aangenomen en dat werd 
goedgekeurd door de minister van Justitie, werd 
beslist om alle effectieve en plaatsvervangende leden 
te verzoeken om deel te nemen aan de 
werkzaamheden, teneinde te zorgen voor een zo ruim 
mogelijk denkkader en een vlot verloop van de 

 M. Tom Boelaert, Administrateur, Service 
des créances alimentaires, SPF Finances. 

 
b. Membres suppléants : 

 Mme Valérie Mazy, avocate ; 

 Mme Francine Dans, avocate ; 

 M. Dirk Van Overloop, conseiller à la cour 
d’appel d’Anvers ; 

 Mme Pascale France, juge au tribunal de 
première instance francophone de Bruxelles ; 

 Mme Ilse Banmeyer, notaire ; 

 M. Jan Piet H. de Man, médiateur familial ; 

 M. Antoine de le Court, médiateur de dettes 
et avocat ; 

 Mme Caroline Leroy, Vie Féminine ; 

 Mme Erika Coene, attaché au service 
d'études du Gezinsbond ; 

 M. Pierre Lemaire, chargé d’études à la Ligue 
des familles ; 

 Mme Elke Valgaeren, chef du service 
d’études au Gezinsbond ; 

 Mme Anne Berré, conseiller, Service des 
créances alimentaires, SPF Finances. 

Certains membres suppléants ayant quitté leur 
fonction au sein des organismes qu’ils étaient appelés 
à représenter ont toutefois présenté leur démission. 
La procédure destinée à pourvoir à leur 
remplacement est actuellement en cours. 
 
Dans le cadre du règlement d’ordre intérieur qu’elle a 
adopté, et qui a été approuvé par le Ministre de la 
Justice, la Commission a décidé d’inviter l’ensemble 
de ses membres, effectifs et suppléants, à participer à 
ses travaux de manière à assurer une réflexion la plus 
large possible et une fluidité certaine à ses travaux. 
Seuls les membres effectifs disposent toutefois d’une 
voix délibérative. 
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werkzaamheden. Enkel de effectieve leden zijn 
echter stemgerechtigd. 
 
De werkzaamheden van de Commissie worden 
overigens voorbereid door het Bureau, dat is 
samengesteld uit: 

 de heer Pierre-André Wustefeld, voorzitter, 

 Mw Marga Debauw, ondervoorzitter, 

 de heer Edgar Boydens, 

 Mw Carine Vander Stock, 

 Mw Gracy Saerens, 

 de heer Yves Coemans. 

De Commissie en het Bureau hebben per kwartaal 
een keer vergaderd. 
 

III. MIDDELEN VAN DE 

COMMISSIE  

 
De Commissie heeft om het zo te zeggen geen 
middelen. 
 
Enkel het secretariaat van haar vergaderingen wordt 
waargenomen door de interne diensten van de FOD 
Justitie. 
Om redenen eigen aan de werking van de FOD 
Justitie is dat secretariaat evenwel niet permanent: het 
wordt om beurten telkens een half jaar waargenomen 
door een Franstalige en een Nederlandstalige attaché 
van het directoraat-generaal Wetgeving en 
Fundamentele Rechten en Vrijheden. 
 
Los van de kwaliteit en de uiterste bereidwilligheid 
van die leden van de administratie, vergemakkelijkt 
die werkwijze het beheer van de Commissie niet. 
 
 
Om redenen die klaarblijkelijk te maken hebben met 
de beveiliging van het informaticasysteem was het 
bovendien niet mogelijk om alle leden van de 
Commissie een e-mailadres te geven dat de 
mogelijkheid biedt de interne communicatie te 

 
Les travaux de la Commission sont par ailleurs 
préparés par le Bureau, composé de : 
 

 M. Pierre-André Wustefeld,   président, 

 Mme Marga Debauw, vice-présidente, 

 M. Edgar Boydens, 

 Mme Carine Vander Stock, 

 Mme Gracy Saerens, 

 M. Yves Coemans. 

La Commission et le Bureau se sont réunis  à raison 
d’une réunion par trimestre. 
 

III. MOYENS DE LA 

COMMISSION  
 
La Commission ne dispose pour ainsi dire d’aucuns 
moyens. 
 
Seul le secrétariat de ses réunions est assuré par les 
services internes du SPF Justice. 
 
Pour des raisons propres au fonctionnement du SPF 
Justice, ce secrétariat n’est toutefois pas permanent : 
il est assuré, selon une alternance semestrielle, tantôt 
par un attaché francophone de la Direction générale 
de la Législation et des Libertés et Droits 
fondamentaux, tantôt par un attaché 
néerlandophone. 
 
Indépendamment de la qualité et de l’extrême bonne 
volonté de ces membres de l’administration, ce mode 
de fonctionnement n’est pas de nature à faciliter la 
gestion de la Commission. 
 
D’autant que, pour des raisons liées apparemment à 
la sécurité du système informatique, il n’a pas été 
possible de doter l’ensemble des membres de la 
Commission d’une adresse courriel permettant de 
faciliter la communication interne : seuls les membres 
magistrats de la Commission, de même que le 
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vergemakkelijken: enkel de leden-magistraten van de 
Commissie en de betrokken personeelsleden van de 
administratie hebben aldus rechtstreeks toegang tot 
de postvakken die specifiek bestemd zijn voor de 
werkzaamheden van de Commissie. 
 
Binnen het departement van de staatssecretaris voor 
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met 
een beperking, en Wetenschapsbeleid zou echter wel 
een blijkbaar beperkt budget beschikbaar zijn: tot op 
heden heeft de Commissie evenwel nog geen 
concrete en relevantie informatie gekregen over de 
omvang en de mogelijke toewijzing van dat eventuele 
budget. Ook met betrekking tot de wijze van 
terbeschikkingstelling ervan kreeg de Commissie nog 
geen informatie. 
 
Als anekdote kan worden vermeld dat enkel de 
verplaatsingkosten – beperkt tot het tarief van de 
spoorwegen in tweede klasse en/of van de openbare 
vervoersmaatschappijen – kennelijk vergoed zouden 
kunnen worden.  
 
 
 

IV. SAMENVATTING VAN DE 

VERGADERINGEN 

 
- vergadering van 15 januari 2016 
Na aanwijzing van haar Voorzitter en 
Ondervoorzitter en na samenstelling van een 
voorlopig Bureau stelt de Commissie een actieplan 
vast voor haar verdere werkzaamheden.  
De Commissie acht het nuttig vooreerst een 
inventaris op te maken, onder meer van de bestaande 
rekenmethodes. 
Met het oog op het opmaken van een inventaris, 
wordt aan de leden gevraagd de Commissie alle 
informatie en documentatie in hun bezit over te 
maken, ook met betrekking tot de in het buitenland 
bestaande rekenmethodes. Bij de verschillende 
universiteiten/ hogescholen zal navraag worden 
gedaan of binnen hun instelling onderzoekers 
werkzaam zijn rond de problematiek van de 
onderhoudsbijdragen en of die de Commissie 

personnel concerné de l’administration, ont ainsi un 
accès direct à la messagerie dédiée aux travaux de la 
Commission. 
 
 
Un budget apparemment limité serait toutefois 
disponible au sein du département du Secrétariat 
d’Etat à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des 
chances, aux Personnes handicapées, et à la Politique 
scientifique : à ce jour, aucune information concrète 
et pertinente n’a toutefois été transmise à la 
Commission quant à l’ampleur et à l’affectation 
possible de cet éventuel budget. Ni quant aux 
modalités de sa mise à disposition. 
 
 
Pour l’anecdote, il convient de signaler que seuls les 
frais de transport, limités au tarif des chemins de fer, 
en 2e classe, et/ou des sociétés de transport public 
paraissent susceptibles de donner lieu à un 
défraiement.  
 
 
 

IV. RÉSUMÉ DES RÉUNIONS 

 

 
- réunion du 15 janvier 2016 
Après la désignation de son président et de son vice-
président et après la composition d’un bureau 
provisoire, la Commission établit un plan d’action 
pour la suite de ses travaux.  
La Commission estime qu’il est tout d’abord 
nécessaire de dresser un inventaire des méthodes de 
calcul existantes notamment. 
Afin de dresser un inventaire, il est demandé aux 
membres de transmettre à la Commission l’ensemble 
des informations et de la documentation dont ils 
disposent, y compris concernant les méthodes de 
calcul à l’étranger. Des renseignements seront pris 
auprès des diverses universités / hautes écoles pour 
savoir si au sein de leurs organismes, des chercheurs 
travaillent sur la problématique des contributions 
alimentaires et si ceux-ci pourraient éventuellement 
assister la Commission dans sa mission.  
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desgevallend in haar opdracht zouden kunnen 
bijstaan.  
 
-vergadering van 15 april 2016 
 
Na samenstelling van het definitief Bureau en 
goedkeuring van het huishoudelijk reglement 
bespreekt de Commissie de door de leden 
aangebrachte informatie en documentatie.  
 
De Commissie beslist de werkgroep “Objectif 
Aliments” onder leiding van prof. Van Gysel ( ULB) 
en de Hogeschool Gent op de volgende vergadering 
uit te nodigen om toelichting te geven. 
 
 
-vergadering van 17 juni 2016 
 
De werkgroep “Objectif Aliments” onder leiding van 
prof. Van Gysel geeft een uitzetting. Het doel van 
hun studiewerk is om: 
 

 Actualisatie van de oorspronkelijke studie 
Renard om de kosten van kinderen te 
begroten 

 Te komen tot een objectieve en 
wetenschappelijke rekenmethode om 
onderhoudsbijdragen voor kinderen te 
berekenen. 

 
De uiteenzetting door de Hogeschool Gent wordt 
verdaagd. 
 
De Commissie stelt zich tot doel tegen eind januari 
2017 een eerste set richtlijnen op te stellen, onder 
meer betreffende de buitengewone kosten. Aan de 
diverse familierechtbanken zal worden gevraagd om 
de door hen gebruikte lijst van buitengewone kosten 
over te maken. Ook zal contact worden genomen 
met de beslagrechters, om de voor hen meest 
voorkomende problemen te vernemen. 
 
-vergadering van 16 september 2016 
 
Door de Hogeschool Gent wordt een uitzetting 
gegeven over hun onderzoek uitgevoerd naar 
aanleiding van de wet van 19 maart 2010 tot 

- réunion du 15 avril 2016 
 
Après la composition du bureau définitif et 
l’approbation du règlement d’ordre intérieur, la 
Commission discute des informations et de la 
documentation fournie par les membres.  
 
La Commission décide d’inviter à la réunion suivante 
le groupe de travail “Objectif Aliments”, dirigé par le 
professeur Van Gysel (ULB), et la Hogeschool Gent 
pour qu’ils donnent des explications. 
 
- réunion du 17 juin 2016 
 
Le groupe de travail “Objectif Aliments”, dirigé par 
le professeur Van Gysel, donne un exposé. Objectif 
de leur recherche : 
 

 Procéder à une actualisation des travaux de 
Roland Renard relatifs à l’évaluation du coût 
de l’enfant, 

 Parvenir à une méthode de calcul objective et 
scientifique pour le calcul de la contribution 
alimentaire pour les enfants. 

 
 
L’exposé de la Hogeschool Gent est reporté. 
 
 
La Commission se fixe l’objectif de rédiger une 
première série de directives pour fin janvier 2017, 
concernant notamment les frais extraordinaires. Il 
sera demandé aux différents tribunaux de la famille 
de transmettre la liste des frais extraordinaires qu’ils 
utilisent. Les juges des saisies seront également 
contactés afin qu’ils fassent part des problèmes les 
plus fréquents à leurs yeux. 
 
- réunion du 16 septembre 2016 
 
La Hogeschool Gent donne un exposé sur la 
recherche effectuée dans le cadre de la loi du 19 mars 
2010 visant à promouvoir une objectivation du calcul 
des contributions alimentaires au profit des enfants. 
Dans le cadre de cette recherche, 3 méthodes de 
calcul objectives ont notamment été abordées, à 
savoir “Renard”, “Gezinsbond” et “Tremmery”.  
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bevordering van de objectivering van de 
onderhoudsbijdrage voor kinderen. In het kader van 
hun onderzoek werden onder meer de 3 objectieve 
rekenmethodes “Renard”, “Gezinsbond” en 
“Tremmery” besproken  
  
Er wordt binnen de Commissie een werkgroep 
samengesteld die het opstellen van het jaarlijks 
verslag zal voorbereiden. 
 
-vergadering van 16 december 2016 
 
Tijdens de vergadering werd voornamelijk van 
gedachten gewisseld over de begrippen 
‘buitengewone kosten’ en ‘verblijfsoverstijgende 
kosten’. 
 
De Commissie is overeengekomen om dat punt ruim 
aan bod te laten komen in haar jaarverslag, aangezien 
het in de praktijk van de rechtscolleges voor veel 
moeilijkheden zorgt. 
 

V. DOELSTELLINGEN – 

METHODOLOGIE 
 
In het kader van de missies die haar werden 
toegewezen in de wet, heeft de Commissie zich voor 
2016 en 2017 de volgende doelen gesteld: 
 

 een inventaris opmaken van de in België en 
in de buurlanden bestaande methoden voor 
de objectivering van de berekening van de 
onderhoudsbijdragen; 

 de vertegenwoordigers van de academische 
wereld die zich reeds hebben verdiept in deze 
problematiek aan het woord laten; 

 de moeilijkheden inventariseren waarmee de 
practici en de betrokken ouders worden 
geconfronteerd; 

 vanaf het jaarverslag 2016 een harmonisering 
van de definitie van ‘buitengewone kosten’ 
voorstellen. 

Met het oog daarop heeft de Commissie reeds: 

 
Il est constitué au sein de la Commission un groupe 
de travail qui préparera la rédaction du rapport 
annuel. 
 
- réunion du 16 décembre 2016 
 
La réunion a été essentiellement consacrée aux 
échanges de vue sur les notions de frais 
extraordinaires et de frais non directement liés aux 
modalités d’hébergement. 
 
La Commission a convenu d’aborder largement ce 
point dans son rapport annuel car il donne lieu à 
beaucoup de difficultés dans la pratique des 
juridictions. 
 

V. OBJECTIFS DEFINIS – 

METHODOLOGIE SUIVIE 
 
Dans le cadre des missions qui lui ont été assignées 
par la loi, la Commission s’est fixée les objectifs 
suivants pour les années 2016 et 2017 : 
 

 établir un inventaire des modes 
d’objectivation du calcul des contributions 
alimentaires existant en Belgique et dans les 
pays voisins ; 

 entendre les représentants du monde 
académique qui se sont déjà intéressés à la 
problématique ; 

 recenser les difficultés rencontrées par les 
praticiens et les parents concernés; 

 proposer, dès le rapport annuel de l’année 
2016, une harmonisation de la définition des 
frais extraordinaires. 

 
A cet effet, la Commission a d’ores et déjà: 
 

 entendu une délégation de l’ULB, conduite 
par le Professeur A.-C. Van Gysel, initiateur 
d’un groupe de réflexion intitulé « Objectif 
Aliments », ainsi que des représentants de la 
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 een delegatie van de ULB, onder leiding van 
professor A.-C. Van Gysel, initiatiefnemer 
van de werkgroep ‘Objectif Aliments’, en 
vertegenwoordigers van de Hogeschool Gent 
die een vergelijkende studie hebben gemaakt 
van de thans in België beschikbare 
methodologieën, onder leiding van onder-
zoeker Philippe Thion, aan het woord 
gelaten; 

 alle magistraten van de familiekamers en de 
beslagrechters gevraagd om te laten weten: 

o met welke moeilijkheden zij worden 
geconfronteerd op het stuk van 
buitengewone kosten; 

o welke eventuele omschrijvingen van 
buitengewone kosten worden 
gehanteerd in hun rechtscolleges; 

 besloten om in de loop van 2017 andere 
vertegenwoordigers van de academische 
wereld of Belgische en buitenlandse auteurs 
van onderzoeken uit te nodigen. 

 
 

VI. VOORSTELLEN – ADVIES 

Voorafgaandelijk 

De commissie diende het afgelopen jaar te werken 
zonder middelen, wat haar werking 
noodzakelijkerwijze sterk beperkt. De inspanningen 
die werden geleverd om een duidelijk en breed inzicht 
te krijgen in alle mogelijke nationale studies en 
berekeningswijzen m.b.t. de onderhoudsbijdragen 
voor kinderen, dienen een verder vervolg te krijgen, 
waaronder de studie van mogelijke 
berekeningswijzen in de ons omringende landen.  

Het gebrek aan welke middelen dan ook maakt dat 
mogelijk onderzoek afhankelijk is van de bijkomende 
inzet van de leden die in hun functies en 
hoedanigheden reeds overbevraagd zijn. 

Voorstellen  

Hogeschool Gent, conduite par le chercheur 
Philippe Thion, auteurs d’une étude 
comparative des méthodologies actuellement 
disponibles en Belgique ; 

 invité l’ensemble des magistrats des 
chambres de la Famille ainsi que les juges des 
saisies à lui faire part : 

o des difficultés rencontrées en matière 
de frais extraordinaires ; 

o des éventuels libellés des frais 
extraordinaires utilisés dans leurs 
juridictions ; 

 convenu d’inviter, dans le courant de l’année 
2017, d’autres représentants du monde 
académique ou auteurs de recherches, belges 
et étrangers. 

 
 
 

VI. PROPOSITIONS – AVIS 

Préambule 

L’an dernier, la Commission a dû travailler sans 
moyens, ce qui a forcément limité fortement son 
fonctionnement. Les efforts qui ont été fournis pour 
obtenir une vue claire et large sur toutes les études et 
modes de calcul nationaux possibles en matière de 
contributions alimentaires pour les enfants doivent 
avoir une suite, dont l’étude de modes de calcul 
possibles dans les pays limitrophes.  

 

L’absence de tout moyen a pour conséquence qu’une 
éventuelle étude est tributaire de l’engagement 
supplémentaire des membres qui sont déjà trop 
sollicités dans leurs fonctions et qualités. 

Propositions  

Vu la diversité des situations dans lesquelles les 
enfants grandissent, l’objectivation des contributions 
alimentaires ne doit pas être conçue comme une 
‘formule’ unique.  À l’heure actuelle, la Commission 



11 
 

De objectivering van de onderhoudsbijdragen is door 
de verscheidenheid aan situaties waarin kinderen 
opgroeien alsnog niet te vatten in één enkele 
‘formule’. Op dit ogenblik is de commissie van 
oordeel dat het belangrijk is om de noden van 
kinderen duidelijk te onderscheiden en te 
omschrijven, om zo een eerste stap te zetten naar een 
nodige harmonisatie van de rechtspraak in de 
toepassing van de wettelijke principes.  
 
Alvorens de gewone kosten van een kind te bepalen 
is het noodzakelijk de buitengewone kosten te 
bepalen, omdat gewone kosten precies die kosten zijn 
die niet als buitengewoon kunnen worden 
omschreven. 
 
1 - De eerste betrachting is een advies te verstrekken 
met betrekking tot de inhoud en omschrijving van 
buitengewone kosten. De bedoeling is te komen tot 
een gemeenschappelijke definitie. 
 
 Volgens de rechtspraak van het Hof van Cassatie is 
een beslissing omtrent onderhoudsbijdragen voor 
kinderen onvoldoende gemotiveerd als de inhoud 
van de buitengewone kosten niet wordt bepaald. (zie 
Cass., 3 november 2016,  C.14.0498.F) 
 
2 - Het is anderzijds van cruciaal belang de 
verschillende verblijfsregimes te onderscheiden bij de 
invulling van deze buitengewone kosten. Immers, 
meer en meer verwijzen vonnissen naar 
verblijfsoverschrijdende kosten - waar de wetgever 
dit onderscheid niet heeft gemaakt - ; het gaat dan 
hoofdzakelijk over situaties waarin het verblijf 
gelijkmatig verdeeld is, en het belangrijk is om te 
weten welke ouder zal instaan voor de uitgave. 
 
 
De definiëring van de buitengewone kosten zoals in 
het advies hernomen, kan hoofdzakelijk dienen voor 
niet-gelijkmatig verdeelde verblijven, terwijl er dus 
voor gelijkmatig verdeelde verblijven ofwel een 
afzonderlijke lijst dient opgemaakt te worden van de 
verblijfsoverschrijdende kosten en de mate waarin 
elke ouder hierin zal bijdragen of voor instaan, ofwel 
een duidelijke omschrijving van de 
verblijfsoverschrijdende kosten binnen de 

est d’avis qu’il est important de bien distinguer et 
définir les besoins des enfants afin de poser ainsi un 
premier jalon vers une indispensable harmonisation 
de la jurisprudence dans l’application des principes 
légaux.  
 
Avant de déterminer les frais ordinaires d’un enfant, 
il est nécessaire de déterminer les frais extraordinaires 
parce que les frais ordinaires sont précisément les 
frais qui ne peuvent pas être qualifiés 
d’extraordinaires. 
 
1. Le premier souhait est de fournir un avis sur le 
contenu et la description des frais extraordinaires. 
L’objectif est de parvenir à une définition commune. 
 
  
Selon la jurisprudence de la Cour de cassation, une 
décision sur les contributions alimentaires pour les 
enfants est insuffisamment motivée si le contenu des 
frais extraordinaires n’est pas déterminé. (voir Cass., 3 
novembre 2016, C.14.0498.F)  
 
2. Il est en outre primordial de distinguer les 
différents régimes d’hébergement au moment de 
donner un contenu à ces frais extraordinaires. En 
effet, les jugements renvoient de plus en plus aux frais 
qui dépassent le cadre de l’hébergement, alors que le 
législateur n’a pas établi cette distinction ; il s’agit 
principalement de situations où l’hébergement est 
égalitaire et il est important de savoir lequel des père 
et mère prendra en charge la dépense. 
 
La définition des frais extraordinaires tels que 
mentionnés dans l’avis peut surtout servir pour 
l’hébergement non égalitaire, tandis que pour 
l’hébergement égalitaire, il faut soit une liste séparée 
des frais qui ne sont pas directement liés à 
l’hébergement et la mesure dans laquelle chaque 
parent y contribuera ou s’en chargera, soit une 
description claire des frais qui dépassent le cadre de 
l’hébergement dans le cadre de la description des 
contributions alimentaires ordinaires, en indiquant 
également quel parent y contribuera ou s’en chargera.  
 
Il paraît indiqué que le législateur, ou du moins le juge 
dans ses décisions, apporte des corrections et donne 
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omschrijving van de gewone onderhoudsbijdragen, 
waarbij dan eveneens wordt aangegeven welke ouder 
hierin zal bijdragen of voor instaan.  
 
Het lijkt aangewezen dat de wetgever, of tenminste 
de rechter in zijn beslissingen, correcties aanbrengt 
en een iets ruimere definitie geeft van wat moet 
verstaan worden onder gedeelde kosten, zelfs 
gewone, welke niet onmiddellijk aan het verblijf 
gebonden zijn en zeer specifiek voor situaties met 
gelijkmatig verdeeld verblijf. 
 
Artikel 1321 van het Gerechtelijk Wetboek verdient 
dan ook een aanpassing onder ‘7° - het aandeel van 
elk van de ouders in de tenlasteneming van de kosten’ 
in eerste instantie zouden ze moeten worden 
gedefinieerd en in tweede instantie zou nader moeten 
worden bepaald hoe beide ouders deze kosten 
moeten dragen(in natura of bij onderhoudsgeld). Dat 
hoeft geen 50/50 - verdeling te zijn. Die kostendeling 
en een eventuele overeenkomst ter zake tussen de 
partijen zijn factoren die het bedrag van de 
respectieve bijdrage van de ouders mee zullen 
bepalen. 
 
De Commissie zal in de loop van 2017, naast het 
advies dat hierna volgt, een voorstel formuleren met 
het oog op de wijziging van de wetgeving in die zin. 
Thans verhindert echter niets de rechter nog om 
explicieter te zijn in de motivering en het dispositief 
van zijn beslissing. 
 
In bovenvermelde arrest C.14.0498.F van 3 
november 2016 heeft het Hof van Cassatie de 
rechters uitdrukkelijk verzocht om waakzaam te zijn 
op dat stuk, door het volgende te vermelden: “Artikel 
203bis, § 3, van dat wetboek bepaalt dat de kosten de gewone 
kosten en de buitengewone kosten omvatten. De gewone kosten 
zijn alle gebruikelijke kosten met betrekking tot het dagelijks 
onderhoud van het kind. Onder buitengewone kosten wordt 
verstaan de uitzonderlijke, noodzakelijke of onvoorzienbare 
uitgaven die voortvloeien uit toevallige of ongewone 
gebeurtenissen en die het gebruikelijk budget voor het dagelijks 
onderhoud van het kind dat desgevallend als basis diende voor 
de vaststelling van de onderhoudsbijdragen, overschrijden. 
Hieruit volgt dat de kosten tot een van die categorieën behoren, 
met uitsluiting van de andere.” 

une définition un peu plus large de ce qu’il convient 
d’entendre par frais partagés, même ordinaires, qui ne 
sont pas directement liés à l’hébergement et très 
spécifiquement pour les situations d’hébergement 
égalitaire. 
 
Il convient dès lors d’adapter l’article 1321 du Code 
judiciaire, plus précisément le 7°- ‘la part de chacun 
des père et mère dans la prise en charge des frais’ 
devrait être définie en un premier temps et, dans un 
second temps, comment les deux parents devraient 
supporter ces frais (en nature ou par le biais de la 
contribution alimentaire). Cela ne doit pas 
nécessairement être un partage 50/50. Ce mode de 
partage ainsi qu’une éventuelle convention entre 
parties sur le sujet feront partie des facteurs qui 
détermineront le montant de la contribution 
respective des parents. 
 
La Commission s’attèlera dans le courant de l’année 
2017 à formuler une proposition de modification 
législative en ce sens, au-delà de l’avis énoncé ci-
après. Dès à présent, rien n’empêche toutefois le juge 
d’être plus explicite dans la motivation et le dispositif 
de sa décision. 
 
La Cour de Cassation, dans l’arrêt précité 
« C.14.0498.F» du 3 novembre 2016, a expressément 
invité les juges à être vigilants à cet égard en énonçant 
que « L’article 203bis, § 3, du même code dispose que les frais 
comprennent les frais ordinaires et les frais extraordinaires. Les 
frais ordinaires sont les frais habituels relatifs à l’entretien 
quotidien de l’enfant. Par frais extraordinaires, on entend les 
dépenses exceptionnelles, nécessaires ou imprévisibles qui 
résultent de circonstances accidentelles ou inhabituelles et qui 
dépassent le budget habituel affecté à l’entretien quotidien de 
l’enfant qui a servi de base, le cas échéant, à la fixation des 
contributions alimentaires. Il s’ensuit que l’appartenance des 
frais à l’une de ces catégories est exclusive de l’autre. » 
 
 
 
3. Concernant la concertation préalable ou l’accord 
exprès, il s’avère que cela donne lieu dans la pratique 
à beaucoup de discussions dans le cadre desquelles 
l’un des parents peut bloquer l’autre en n’étant jamais 
d’accord. L’objectif d’une meilleure définition des 
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3 - Wat het voorafgaand overleg of uitdrukkelijk 
akkoord betreft, blijken in de praktijk heel wat 
discussies te bestaan, waarbij de ene ouder de andere 
kan blokkeren door nooit akkoord te gaan. De 
bedoeling bij een betere definiëring van de 
modaliteiten, is het aantal nodeloze procedures te 
beperken enerzijds, en blokkeringen - die nadelig zijn 
voor de ontwikkeling van het kind anderzijds, te 
vermijden.  
 
De vraag rijst dan ook of naast het evidente 
voorafgaande overleg over een buitengewone kost, 
een uitdrukkelijk voorafgaand akkoord zinvol is. 
Wanneer uit het voorafgaande overleg blijkt dat beide 
ouders akkoord gaan met de buitengewone kost, is 
dat laatste een overbodige stap. Het zou bovendien 
beter zijn te voorzien dat de ouder die een bepaalde 
kost weigert of na de vraag tot overleg of 
goedkeuring niet reageert binnen de 8 dagen, zich tot 
de rechtbank dient te wenden. De rechtbank zal dan 
het belang van het kind enerzijds, en de middelen van 
beide ouders anderzijds, in overweging nemen.  
 
4. De definiëring van de (buitengewone) kosten en de 
criteria van artikel 1321 van het Gerechtelijk 
Wetboek is evenzeer belangrijk en noodzakelijk in 
alle overeenkomsten, en een wetgevend ingrijpen lijkt 
ook hier aangewezen. 
 

5. De Commissie benadrukt dat normalerwijze de 
buitengewone uitgaven eveneens onderworpen zijn 
aan de evenredige verdeling in functie van 
draagkracht van beide ouders, zelfs bij een gelijke 
verblijfsregeling. 
 
 

Advies 

Onderscheid verblijfsoverstijgende en 
buitengewone kosten  
 
De Commissie wijst op de lacune in de wetgeving, die 
het begrip verblijfsoverstijgende kosten niet 
definieert. De gewone kosten van kinderen kunnen 
opgedeeld worden in twee belangrijke groepen: de 
verblijfsgebonden kosten en de verblijfsoverstijgende 

modalités est, d’une part, de limiter le nombre de 
procédures inutiles et, d’autre part, d’éviter des 
blocages, qui sont préjudiciables à l’épanouissement 
de l’enfant.  
 
La question se pose dès lors de savoir si un accord 
préalable exprès a du sens en plus de l’évidente 
concertation préalable. Lorsqu’il ressort d’une 
concertation préalable que les deux parents sont 
d’accord sur les frais extraordinaires, un accord 
préalable exprès est une étape superflue. En outre, il 
serait mieux de prévoir que le parent qui refuse des 
frais déterminés ou qui ne réagit pas à la demande de 
concertation dans les 8 jours doit s’adresser au 
tribunal. Dans ce cas, le tribunal prendra en 
considération l’intérêt de l’enfant, d’une part, et les 
moyens des deux parents, d’autre part.  
 
 
4. La définition des frais (extraordinaires) et des 
critères de l’article 1321 du Code judiciaire est tout 
autant importante et nécessaire dans toutes les 
conventions et une intervention législative s’avère 
indiquée ici aussi. 

5. La Commission souligne que, en règle, les frais 
extraordinaires doivent également être soumis à la 
répartition proportionnelle aux facultés contributives 
de chacun des parents, même en cas d’hébergement 
égalitaire. 

 

Avis 

Distinction entre frais qui ne sont pas liés à 
l’hébergement et frais extraordinaires  
 
La Commission attire l’attention sur la lacune que 
présente la législation, qui ne définit pas la notion de 
frais qui dépassent le cadre de l’hébergement. Les 
frais ordinaires des enfants peuvent être classés dans 
deux grandes catégories : les frais liés à l’hébergement 
et les frais qui dépassent le cadre de l’hébergement. 
La Commission demande qu’une attention 
particulière soit prêtée à ce classement, surtout dans 
les situations de modalités d’hébergement égalitaire. 
 



14 
 

kosten. De Commissie vraagt bijzondere aandacht 
voor deze opdeling, zeker in situaties van 
verblijfsregelingen van gelijkmatige huisvesting. 
 
De belangrijkste verblijfsgebonden kosten zijn 
huisvesting, energie, voeding en lichaamsverzorging. 
Deze kosten worden door elke ouder gedragen in 
natura tijdens de periode dat de kinderen bij hem of 
haar verblijven. Ze staan dus – op de huisvestingskost 
na – direct in verhouding tot de verblijfsregeling. 
Voor de huisvestingskost geldt een specifieke 
regeling. Zodra een kind substantieel en op 
regelmatige basis (zodat het niet kan ‘kamperen’) bij 
een ouder verblijft, kunnen we stellen dat er een 
gelijkaardige woonkost is bij beide ouders omdat de 
afbetaling of huur en het onderhoud verder lopen in 
de periodes dat de kinderen niet in het huis 
verblijven, tenzij de kinderen zeer beperkt bij een 
ouder verblijven.  
 
 
 
De verblijfsoverstijgende kosten staan los van de gekozen 
verblijfsregeling en omvatten  bijvoorbeeld volgende 
kosten: kleding en schoenen, gezondheidszorg, 
vervoer, communicatie, cultuur en ontspanning. 
Maar ook kosten voor kinderopvang en onderwijs 
zijn verblijfsoverstijgend. De verblijfsoverstijgende 
kosten worden niet noodzakelijk door de beide 
ouders gedragen in verhouding tot de 
verblijfsregeling, maar volgens onderling akkoord of 
volgens een beslissing van de rechter. De Commissie 
wijst er op dat de verblijfsoverstijgende kosten vaak 
gedragen worden door de ouder bij wie de kinderen 
gedomicilieerd zijn, meestal de 
onderhoudsgerechtigde ouder. De ouder die 
onvoldoende in natura bijdraagt in de 
verblijfsgebonden en/of verblijfsoverstijgende 
kosten, moet dit compenseren via de 
onderhoudsbijdragen, en/of langs een aangepaste 
verdeelsleutel van de verblijfsoverstijgende kosten. 
 
 
 
Verblijfsoverstijgende kosten zijn dus net als 
verblijfsgebonden kosten gewone kosten. Artikel 
203bis van het Burgerlijk Wetboek (ingevoegd door 

Les principaux frais liés à l’hébergement sont le logement, 
l’énergie, l’alimentation et les soins corporels. Ces 
frais sont supportés par chaque parent en nature 
pendant la période où les enfants séjournent chez 
eux. À part les frais de logement, ils sont donc en 
rapport direct avec les modalités d'hébergement. Les 
frais d’hébergement font l’objet d’un règlement 
spécifique. Dès qu’un enfant séjourne chez un parent 
de manière substantielle et sur une base régulière (si 
bien qu’il ne peut pas ‘camper’), nous pouvons dire 
qu’il y a des frais de logement comparables chez les 
deux parents parce que le remboursement du crédit 
hypothécaire ou du loyer et l’entretien se poursuivent 
pendant les périodes où l’enfant ne séjourne pas à la 
maison, sauf si l’enfant séjourne chez un parent de 
manière très limitée.  
 
Les frais qui dépassent le cadre de l’hébergement sont 
indépendants des modalités d'hébergement choisies 
et comprennent par exemple les frais suivants : 
vêtements et chaussures, soins de santé, transport, 
communications, culture et loisirs. Mais les frais de 
garderie et les frais scolaires dépassent également le 
cadre de l’hébergement. Les frais qui dépassent le 
cadre de l’hébergement ne sont pas nécessairement 
supportés par les deux parents en fonction des 
modalités d'hébergement, mais bien en fonction d’un 
accord mutuel ou d’une décision du juge. La 
Commission souligne que les frais qui dépassent le 
cadre de l’hébergement sont souvent supportés par le 
parent chez qui les enfants sont domiciliés, 
généralement le parent créancier. Le parent qui ne 
contribue pas suffisamment en nature aux frais liés à 
l’hébergement et/ou qui dépassent le cadre de 
l’hébergement doit compenser par des contributions 
alimentaires et/ou par le biais d’une clé de répartition 
adaptée des frais qui dépassent le cadre de 
l’hébergement. 
 
Les frais qui dépassent le cadre de l’hébergement sont 
donc des frais ordinaires tout comme les frais liés à 
l’hébergement. L’article 203bis du Code civil (inséré 
par la loi du 19 mars 2010) définit les frais ordinaires 
comme les frais habituels relatifs à l'entretien 
quotidien de l'enfant. 
 



15 
 

de Wet van 19 maart 2010) definieert gewone kosten 
als alle gebruikelijke kosten met betrekking tot het 
dagelijkse onderhoud van het kind. 
 
De Commissie wijst er op dat de gewone 
verblijfsoverstijgende kosten – in tegenstelling tot de 
buitengewone kosten - inbegrepen zijn in de logica 
van de meeste berekeningsmethoden voor 
onderhoudsbij-dragen. Ze mogen dus niet nog eens 
afzonderlijk beschouwd worden als buiten-gewone 
kosten om een dubbeltelling te ver-mijden. De 
berekende onderhoudsbijdragen moeten rekening 
houden met deze verblijfsoverstijgende kosten 
volgens de verdeelsleutel overeengekomen of 
opgelegd. 
 
De buitengewone kosten worden volgens artikel 203bis 
van het Burgerlijk Wetboek (ingevoegd door de Wet 
van 19 maart 2010) gedefinieerd als: “uitzonderlijke, 
noodzakelijke of onvoorziene uitgaven die 
voortvloeien uit toevallige of ongewone 
gebeurtenissen en die het gebruikelijke budget voor 
het dagelijkse onderhoud van het kind dat 
desgevallend als basis diende voor de vaststelling van 
de onderhoudsbijdragen, overschrijden. Omdat 
buitengewone kosten niet kunnen voorzien worden 
en uitzonderlijk voorkomen, worden ze niet 
gesimuleerd door de bestaande berekeningswijzen. 
De rekenmethodes bepalen wel de 
inkomensverhouding volgens dewelke elke ouder 
deze buitengewone kosten moet dragen. 
 
1- De commissie adviseert een harmonisering en een 
definiëring van de buitengewone kosten, waarbij 
voorafgaandelijk een duidelijke analyse en 
beoordeling gemaakt wordt van de verblijfssituatie 
van de kinderen, als volgt: 
 
Buitengewone kosten zijn uitzonderlijke, noodzakelijke of 
onvoorzienbare uitgaven. De buitengewone kosten overschrijden 
het gebruikelijke budget (dat als basis diende voor de 
onderhoudsbijdragen) voor het dagelijkse onderhoud van het 
kind (artikel 203bis §3 lid 3 van het Burgerlijk Wetboek).  
 
Volgens de Commissie, en onder voorbehoud van te motiveren 
bijzonderheden (bv. Wegens de gebruikt objectiveringsmethode), 
zouden de buitengewone kosten moeten worden beperkt tot: 

La Commission souligne que contrairement aux frais 
extraordinaires, les frais ordinaires qui dépassent le 
cadre de l’hébergement sont compris dans la logique 
de la plupart des méthodes de calcul des 
contributions alimentaires. Ils ne doivent donc pas 
être considérés en plus séparément comme des frais 
extraordinaires, afin d’éviter un double comptage. 
Les contributions alimentaires calculées doivent tenir 
compte de ces frais qui dépassent le cadre de 
l’hébergement selon la clé de répartition convenue ou 
imposée. 
 
Les frais extraordinaires sont définis comme suit selon 
l’article 203bis du Code civil (inséré par la loi du 19 
mars 2010) : “les dépenses exceptionnelles, 
nécessaires ou imprévisibles qui résultent de 
circonstances accidentelles ou inhabituelles et qui 
dépassent le budget habituel affecté à l'entretien 
quotidien de l'enfant qui a servi de base, le cas 
échéant, à la fixation des contributions alimentaires.” 
Comme les frais extraordinaires ne sont pas 
prévisibles et qu’ils sont exceptionnels, ils ne sont pas 
simulés par les modes de calcul existants. Les 
méthodes de calcul déterminent par contre la 
proportion de revenus dans laquelle chacun des père 
et mère doit supporter ces frais extraordinaires. 
 
1. La Commission conseille une harmonisation et une 
définition des frais extraordinaires, dans le cadre 
desquelles il est procédé au préalable à une analyse et 
une évaluation claires de la situation d’hébergement 
des enfants, à formuler comme ceci : 
 
Les frais extraordinaires sont des dépenses exceptionnelles, 
nécessaires ou imprévisibles. Les frais extraordinaires 
dépassent le budget habituel affecté à l'entretien quotidien de 
l'enfant (qui a servi de base, le cas échéant, à la fixation des 
contributions alimentaires) (article 203bis, § 3, alinéa 3, du 
Code civil).  
 
Selon la Commission, et sous réserve de spécificités à motiver 
(par exemple, en fonction de la méthode d’objectivation utilisée), 
les frais extraordinaires devraient être circonscrits à : 
 
 

1. Les frais médicaux et paramédicaux, soit : 
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1. Medische en paramedische kosten, nl.: 

 
- de behandelingen door artsen-specialisten en de medicaties, 
gespecialiseerde onderzoeken en verzorging die zij voorschrijven;  
- de kosten van heelkundige ingrepen en van hospitalisatie en 
de specifieke behandelingen die eruit voortvloeien;  
- de paramedische kosten en hulpmiddelen (zoals: orthodontie, 
logopedie, oftalmologie, psychiatrische of psychologische 
behandeling, kinesitherapie, revalidatie, prothesen en 
apparaten (aankoop van een bril, beugel, lenzen, orthopedische 
zolen en schoenen, hoorapparaten, rolstoel));  
- de jaarlijkse premie van een hospitalisatieverzekering of van 
een andere aanvullende verzekering die de ouders of één van hen 
moeten betalen. De premie moet betrekking hebben op de 
kinderen. 
 
en dit alles: 

a) voor zover deze voorgeschreven zijn door bevoegde 
artsen of door een bevoegde instantie;  

b) en onder aftrek van de tussenkomst van het zie-
kenfonds, van een hospitalisatieverzekering of van een 
andere aanvullende verzekering.  

 
Bijgevolg komen bijvoorbeeld gewone bezoeken aan huisarts en 
tandarts en de geneesmiddelen die zij voorschrijven, niet in 
aanmerking. 
 

2. Kosten verbonden aan de schoolse opleiding, nl.: 
 
- meerdaagse schoolactiviteiten tijdens het schooljaar 
(bijvoorbeeld zoals: ski-, zee- en bosklassen, school- en 
studiereizen, stages);  
- noodzakelijk gespecialiseerd en kostelijke studiemateriaal 
en/of schoolkledij, aan speciale takken verbonden, die vermeld 
staan op een lijst die de onderwijsinstelling aflevert;  
- het inschrijvingsgeld en de cursussen voor hogere studies en/of 
bijzondere opleidingen alsook niet gesubsidieerd onderwijs;  
- de aankoop van ICT- apparatuur en printers met de 
softwareprogramma’s die voor de studie noodzakelijk zijn;  
- de eventuele bijlessen die het kind moet volgen om in zijn 
schooljaar te slagen;  
- bijkomende specifieke kosten verbonden aan een buitenlands 
studieprogramma (bijvoorbeeld zoals Erasmus of een 
uitwisselingsproject) 
 

- les traitements par des médecins-spécialistes et les médications, 
examens spécialisés et soins qu’ils prescrivent ;  
- les frais d’interventions chirurgicales et d’hospitalisation et les 
traitements spécifiques qui en résultent ;  
- les frais et dispositifs paramédicaux (ex. : orthodontie, 
logopédie, ophtalmologie, traitement psychiatrique ou 
psychologique, kinésithérapie, revalidation, prothèses et 
appareils (achat de lunettes, appareil orthodontique, lentilles, 
semelles et chaussures orthopédiques, appareils auditifs, 
fauteuil roulant)) ;  
- la prime annuelle d’une assurance hospitalisation ou d’une 
autre assurance complémentaire que les parents ou l’un d’entre 
eux doivent payer. La prime doit concerner les enfants. 
 
et ce : 

c) pour autant qu'ils soient prescrits par des médecins 
compétents ou une instance compétente ;  

d) et après déduction de l’intervention de la mutualité, 
d’une assurance hospitalisation ou d’une autre 
assurance complémentaire.  

 
 
Par conséquent, les visites ordinaires chez le généraliste et chez 
le dentiste, par exemple, et les médicaments qu’ils prescrivent 
n’entrent pas en ligne de compte. 
 

2. Les frais liés à la formation scolaire, à savoir : 
 
- les activités scolaires de plusieurs jours organisées pendant 
l’année scolaire (par exemple, classes de neige, classes de mer et 
classes vertes, voyages scolaires et d’études, stages) ;  
- le matériel et/ou l’habillement scolaire nécessaire spécialisé et 
coûteux, liés à des tâches particulières, qui sont mentionnés 
dans une liste fournie par l’établissement d’enseignement ;  
- les frais d’inscription et les cours pour des études supérieures 
et/ou des formations particulières ainsi que l’enseignement non 
subventionné ;  
- l’achat de matériel ICT et d’imprimantes avec les logiciels 
nécessaires pour les études ;  
- les éventuels cours particuliers que l’enfant doit suivre pour 
réussir son année scolaire ;  
- des frais spécifiques supplémentaires liés à un programme 
d’études à l’étranger (par exemple dans le cadre d’Erasmus ou 
d’un projet d’échange),  
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en dit alles na aftrek van eventuele studietoelagen en andere 
studiebeurzen voor hoge onderwijs, waarvan de bewijsstukken 
bij de afrekening worden gevoegd.  
 
 

3. Kosten verbonden aan de ontwikkeling van de 
persoonlijkheid en ontplooiing van het kind, nl.: 

 
- lidgeld, basisbenodigdheden en kosten voor kampen en stages 

in het kader van culturele, sportieve of artistieke activiteiten 
(bijvoorbeeld zoals een sportclub, jeugdvereniging, 
muziekvereniging, taal- en sportkampen, kampen van 
jeugdbeweging en sportstages, lessen voor beeldende kunst, 
muziek, woord en dans);  

- inschrijvings- en examengeld voor het theoretisch examen 
voor een rijbewijs voor zover dit niet kosteloos langs de school 
kan behaald worden maar via een rijschool moet gebeuren, 
en – mits voorafgaandelijk overleg – het inschrijvings- en 
examengeld voor het praktisch rijexamen; 

 
4. Alle overige belangrijke kosten die partijen als 

buitengewoon benoemen. 
 
De tenuitvoerlegging / opeisbaarheid 
 
Voor wat de kosten verbonden aan de ontwikkeling van de 
persoonlijkheid en de ontplooiing betreft, moeten deze als ze 
beschouwd worden als buitengewone kosten het voorwerp zijn 
van een voorafgaand overleg en een uitdrukkelijk voorafgaand 
akkoord, behalve in geval van hoogdringendheid en overmacht.  
 
Hetzelfde geldt voor wat betreft de kosten verbonden aan: 
 

(1) aan de huur van een studentenkamer;  
(2) meerdaagse schoolactiviteiten die geen verplicht deel 

uitmaken van het leerprogramma;  
(3) de aankoop van ICT-apparatuur en printers met de 

voor de studie noodzakelijke softwareprogramma’s;  
(4) bijlessen;  
(5) bijkomende specifieke kosten verbonden aan een 

buitenlands studieprogramma (zoals Erasmus of een 
uitwisselingsproject).  

 
 
Aan de vereiste van een uitdrukkelijk voorafgaand akkoord 
zal voldaan zijn wanneer de ouder aan wie het verzoek tot 
akkoord wordt gericht bij aangetekende brief, faxbericht of 

ce après déduction d’éventuelles allocations d’études et autres 
bourses d’études pour l’enseignement supérieur, dont les 
justificatifs sont joints au décompte.  
 
 

3. Les frais liés au développement de la personnalité et à 
l'épanouissement de l’enfant, à savoir 

 
- cotisation, fournitures de base et frais pour des camps et des 
stages dans le cadre d’activités culturelles, sportives ou 
artistiques (ex. : club sportif, association de jeunes, société 
philharmonique, séjours linguistiques et camps sportifs, camps 
de mouvement de jeunesse et stages sportifs, cours d’art 
plastique, de musique, d’art dramatique et de danse) ;  
- frais d’inscription et d’examen théorique du permis de 
conduire, pour autant que le permis théorique ne puisse pas être 
obtenu gratuitement via l’école, mais bien obligatoirement via 
une auto-école et - moyennant concertation préalable - frais 
d’inscription et d’examen pratique du permis de conduire ;  
 

4. Tous les autres frais importants que les parties 
qualifient d’extraordinaires. 

 
L’exécution/l’exigibilité 
 
Pour ce qui est des frais liés au développement de la personnalité 
et à l’épanouissement, ils doivent faire l’objet d’une concertation 
préalable et d’un accord préalable exprès lorsqu’ils sont 
considérés comme frais extraordinaires, sauf en cas d’urgence et 
de force majeure.  
 
Il en va de même pour les frais liés à : 
 
 

(1) la location d’un kot ;  
(2) des activités scolaires de plusieurs jours qui ne font pas 

obligatoirement partie du programme 
d’apprentissage ;  

(3) l’achat de matériel ICT et d’imprimantes avec les 
logiciels nécessaires pour les études ;  

(4) des cours particuliers ;  
(5) des frais spécifiques supplémentaires liés à un 

programme d’études à l’étranger (par exemple dans le 
cadre d’Erasmus ou d’un projet d’échange),  

 
La condition d’un accord préalable exprès sera remplie lorsque 
le parent à qui la demande d’accord est adressée par lettre 
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elektronische wijze, nalaat hierop op dezelfde wijze te reageren 
binnen de 8 dagen. Als de terugbetaling tijdens de 
schoolvakanties van minstens één week of meer gevraagd is, 
wordt deze termijn tot 30 dagen verlengd.  
 
Wordt een uitgave geweigerd, zal de betwisting door de meest 
gerede partij voorgelegd worden aan de familierechtbank. 
 
 
Deze kosten dienen, behoudens andersluidende schriftelijke 
overeenkomst tussen de partijen  
(1) maandelijks/trimestrieel te worden afgerekend,  
(2) met mededeling van een kopie van de bewijsstukken door 
de partij die de betaling vraagt en  
(3) te worden betaald binnen de vijftien dagen na de mededeling 
van de afrekening met bewijsstukken.  
 
De partij die studietoelagen en/of andere studiebeurzen voor 
hoger onderwijs, een tussenkomst van het ziekenfonds, 
hospitalisatieverzekering of een andere aanvullende verzekering 
ontvangt/geniet, bezorgt van zodra deze voorhanden zijn en 
minstens jaarlijks in de maand september een overzicht van alle 
ontvangen bedragen samen met een kopie van de 
bewijsstukken.  
 
Ingeval van compensatie tussen wederzijds opeisbare schulden 
met betrekking tot de kosten, is alleen het verschil verschuldigd.  
 
2 - De commissie adviseert de aanpassing van artikel 
1321, § 1, van het Gerechtelijk Wetboek, waarbij de 
huidige bepalingen eveneens van toepassing worden 
op alle overeenkomsten voorafgaandelijk aan een 
echtscheiding door onderlinge toestemming en aan 
alle akkoorden met betrekking tot 
onderhoudsbijdragen, als volgt: 
 
  
"Art. 1321. § 1. Elke rechterlijke beslissing en elke 
overeenkomst  die de onderhoudsbijdrage vaststelt 
op grond van artikel 203, § 1, van het Burgerlijk 
Wetboek vermeldt volgende elementen : 
 
  1° de aard en het bedrag van de middelen van elk 
van de ouders door de rechter in acht genomen op 
grond van artikel 203, § 2, van het Burgerlijk 
Wetboek; 

recommandée, par fax ou par la voie électronique s’abstient d’y 
répondre de la même manière dans les 8 jours. Lorsque la 
demande de remboursement est formulée pendant les vacances 
scolaires d’au moins une semaine ou plus, ce délai est porté à 
30 jours.  
 
En cas de refus de prise en charge d’une dépense, la contestation 
sera soumise au tribunal de la famille, à la requête de la partie 
la plus diligente. 
 
Sauf convention écrite contraire entre les parties, ces frais 
doivent  
(1) être réglés mensuellement/trimestriellement,  
(2) avec communication d’une copie des justificatifs par la 
partie qui demande le paiement et  
(3) ils doivent être payés dans les quinze jours suivant la com-
munication du décompte accompagné des justificatifs.  
 
La partie qui perçoit ou bénéficie d’allocations d’études et/ou 
d’autres bourses d’études pour l’enseignement supérieur, d’une 
intervention de la mutualité, d’une assurance hospitalisation ou 
d’une autre assurance complémentaire fournit, dès qu’elle en 
dispose et au moins une fois par an en septembre, une vue 
d’ensemble de tous les montants perçus avec copie des 
justificatifs.  
 
En cas de compensation entre des dettes exigibles mutuellement 
concernant les frais, seule la différence est due.  
 
 
2. La Commission conseille d’adapter l’article 1321, 
§ 1er, du Code judiciaire, dans la rédaction suivante, 
de manière à ce que les dispositions actuelles 
deviennent également applicables à toutes les con-
ventions préalables à un divorce par consentement 
mutuel de même qu’à tous les accords relatifs aux 
contributions alimentaires : 
 
 " Art. 1321. § 1er. Toute décision judiciaire et toute 
convention, fixant une contribution alimentaire en 
vertu de l'article 203, § 1er du Code civil, indique les 
éléments suivants : 
 
  1° la nature et le montant des facultés de chacun des 
père et mère pris en compte par le juge en vertu de 
l'article 203, § 2, du Code civil ; 
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  2° de gewone kosten waaruit het budget voor het 
kind is samengesteld alsook de manier waarop deze 
begroot zijn; 
  3° de aard van de buitengewone kosten die in acht 
genomen kunnen worden, het deel van deze kosten 
dat elk van de ouders voor zijn rekening dient te 
nemen alsook de modaliteiten voor de aanwending 
van deze kosten; 
  4° de verblijfsregeling van het kind en de bijdrage in 
natura van elk van de ouders in het levensonderhoud 
van het kind ten gevolge van deze verblijfsregeling; 
  5° het bedrag van de kinderbijslag en van de sociale 
en fiscale voordelen van alle aard die elk van de 
ouders voor het kind ontvangt; 
  6° de inkomsten die elk van de ouders in 
voorkomend geval ontvangt uit het genot van de 
goederen van het kind; 
  7° het aandeel van elk van de ouders in de 
tenlasteneming van de kosten voortvloeiende uit 
artikel 203, § 1, van het Burgerlijk Wetboek en de 
daarop eventueel vastgestelde onderhoudsbijdrage, 
evenals de modaliteiten voor de aanpassing ervan op 
grond van artikel 203quater van het Burgerlijk 
Wetboek; 
  8° de bijzondere omstandigheden van de zaak die in 
acht genomen zijn. 
 
  § 2. De rechter of de overeenkomst verduidelijkt: 
 
1° op welke manier de in §1 bedoelde elementen in 
acht werden genomen; 
2° met een omstandige motivering, op welke manier 
de onderhoudsbijdrage  en de voorwaarden voor de 
aanpassing ervan werden bepaald overeenkomstig 
artikel 203 quater §2 van het Burgerlijk Wetboek, 
indien afgeweken wordt van de artikel 1322 § 3 
voorziene berekeningswijze. 
  § 3. Het vonnis of de overeenkomst vermeldt de 
gegevens van de Dienst voor alimentatievorderingen, 
opgericht bij de wet van 21 februari 2003 tot op-
richting van een Dienst voor alimentatievorderingen 
bij de FOD Financiën, en wijst op diens opdracht 
betreffende het toekennen van voorschotten op 
onderhoudsbijdragen en de invordering van 
verschuldigde onderhoudsbijdragen. ". 
 

2° les frais ordinaires constituant le budget de l'enfant 
ainsi que la manière dont ces frais sont évalués ; 
  3° la nature des frais extraordinaires qui pourront 
être pris en considération, la proportion de ces frais à 
assumer par chacun des père et mère ainsi que les 
modalités de l'engagement de ces frais ; 
 
  4° les modalités d'hébergement de l'enfant et la 
contribution en nature de chacun des père et mère à 
l'entretien de l'enfant suite à cet hébergement ; 
  5° le montant des allocations familiales et avantages 
sociaux et fiscaux de tous types que chacun des père 
et mère reçoit pour l'enfant ; 
  6° le cas échéant, les revenus de chacun des père et 
mère résultant de la jouissance des biens de l'enfant ; 
  
 
 7° la part de chacun des père et mère dans la prise en 
charge des frais résultant de l'article 203, § 1er du Code 
civil et la contribution alimentaire éventuellement 
ainsi fixée et les modalités de son adaptation en vertu 
de l'article 203quater du Code civil ; 
  
 8° les circonstances particulières de la cause prises en 
considération. 
 
  § 2. Le juge ou la convention précise : 
 
  1° de quelle manière sont pris en compte les 
éléments prévus au § 1er ; 
  2° par une motivation spéciale, de quelle manière est 
fixée la contribution alimentaire et les modalités de 
son adaptation conformément à l'article 203quater, 
§ 2, du Code civil, s'il s'écarte du mode de calcul 
prévu à l'article 1322, § 3. 
 
  § 3. Le jugement ou la convention mentionne les 
coordonnées du Service des créances alimentaires, 
créé par la loi du 21 février 2003 créant un Service 
des créances alimentaires au sein du SPF Finances, et 
rappelle ses missions en matière d'octroi d'avances 
sur pensions alimentaires et de récupération de 
pensions alimentaires dues. ". 
 
 
Cette modification se justifie par la nécessité de 
limiter les risques de contestations dans le cadre des 
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Dit amendement is gerechtvaardigd door de 
noodzaak tot beperking van de geschillen in het kader 
van de verzoeken tot herziening van het bedrag van 
de onderhoudsbijdrage(en). 
 
Zoniet is de rechter al te vaak geconfronteerd met 
een gebrek aan relevante gegevens die de ingeroepen 
nieuwe omstandigheden moeten kunnen 
objectiveren. 
 
 

VII. VOORUITZICHTEN 2017 

 

 
1. De commissie wenst verder alle mogelijke 

berekeningswijzen van onderhoudsbijdragen 
voor kinderen in binnen- en buitenland te 
onderzoeken, teneinde na te gaan of een 
objectivering van de onderhoudsbijdrage nog kan 
verbeterd worden 

 
2. Mogelijke aanpassing van artikel 132bis WIB92 :    

Artikel 132bis van het Wetboek van de 
Inkomstenbelastingen 1992 regelt het fiscaal co-
ouderschap, een regeling waarbij de gescheiden 
ouder bij wie een kind of meerdere kinderen 
fiscaal ten laste is of zijn, de helft van de daaraan 
gekoppelde belastingvrije sommen afstaat aan de 
andere ouder. Deze regeling kan uitsluitend bij 
een gelijkmatige huisvesting en is niet van 
toepassing bij andere verblijfsregelingen. Bij 
ouders die uit elkaar gaan via een onderlinge 
overeenkomst, die geregistreerd werd of 
gehomologeerd door een rechter, moet in deze 
overeenkomst duidelijk opgenomen worden dat 
de huisvesting van die kinderen gelijkmatig is 
verdeeld en dat de beide ouders bereid zijn de 
toeslagen op de belastingvrije som voor die 
kinderen te verdelen. Voor rechterlijke 
beslissingen bepaalt artikel 132bis WIB92 echter 
dat een uitdrukkelijke vermelding van een 
gelijkmatige huisvesting van de kinderen 
automatisch de toepassing van fiscaal co-
ouderschap oplegt. 

 
 

demandes de révision du montant de la / des 
contribution(s) alimentaire(s). 
 
A défaut, le juge se trouve trop souvent confronté à 
une absence d’éléments de référence pertinents 
permettant d’objectiver les circonstances nouvelles 
invoquées. 
 
 

VII. PERSPECTIVES 2017 

 
 
1. La Commission souhaite en outre poursuivre 

l’étude de tous les modes de calcul possibles de 
contributions alimentaires pour les enfants en 
Belgique et à l’étranger afin de vérifier si une 
objectivation de la contribution alimentaire peut 
encore être améliorée. 

 
2. Adaptation possible de l'article 132bis du Code 

des impôts sur les revenus 92 :   L’article 132bis 
du Code des impôts sur les revenus 92 règle la 
coparenté fiscale en prévoyant que le parent 
séparé qui a un enfant ou plusieurs enfants 
fiscalement à charge cède la moitié des quotités 
du revenu exemptées d’impôt qui s’y rapportent 
à l’autre parent. Ce règlement vaut uniquement 
en cas d’hébergement égalitaire et n’est pas 
d’application aux autres modalités 
d’hébergement. Dans le cas de parents qui se 
séparent via une convention enregistrée ou 
homologuée par un juge, cette convention doit 
mentionner explicitement que l'hébergement de 
ces enfants est réparti de manière égalitaire et que 
les deux parents sont disposés à répartir les 
suppléments à la quotité du revenu exemptée 
d'impôt pour ces enfants. Pour les décisions 
judiciaires, l’article 132bis du Code précité 
prévoit toutefois qu’une mention expresse d’un 
l'hébergement égalitaire des enfants impose 
automatiquement l’application de la coparenté 
fiscale. 

 
Cependant, dans bon nombre de situations, le 
règlement de la coparenté fiscale n’est pas une 
bonne solution pour les parents séparés. Comme 



21 
 

De regeling van fiscaal co-ouderschap is echter in 
veel situaties geen goede oplossing voor de 
gescheiden ouders. Omdat met halve 
belastingvrije sommen ouders minder snel hun 
inkomen belastingvrij stellen aan een hogere 
aanslagvoet, is fiscaal co-ouderschap voor beide 
ouders samen altijd nadelig vanaf 3 kinderen. 
Alleen bij 1 en 2 kinderen is fiscaal co-
ouderschap lichtjes voordeliger (tot maximaal 
416,38 euro per jaar voor 1 kind en 407,66 euro 
per jaar voor 2 kinderen afhankelijk van de 
toegepaste aanvullende gemeentebelastingen) op 
voorwaarde dat beide ouders belast worden als 
alleenstaande ouder en als er geen 
onderhoudsbijdragen betaald worden van méér 
dan 100 euro per maand omdat de combinatie 
van de fiscale aftrek van onderhoudsbijdragen 
met fiscaal co-ouderschap niet mogelijk is. 
Bovendien zijn er nog andere nadelen. De 
gezinskorting op de bedrijfsvoorheffing houdt 
geen rekening met de regeling van fiscaal co-
ouderschap. De ouder die de kinderen fiscaal ten 
laste heeft en de helft van de belastingvrije 
sommen afstaat aan de andere ouder, blijft ten 
onrechte de volledige gezinskorting ontvangen 
tot het belastingvoordeel effectief wordt 
verrekend op het aanslagbiljet. De andere ouder 
krijgt geen gezinskorting en krijgt zijn of haar 
belastingvoordeel pas op het aanslagbiljet. Tot 
slot stelt de Commissie vast dat er discriminaties 
zijn tussen de ouder die de halve belastingvrije 
sommen krijgt en deze die ze afstaat. In de 
rangregeling voor de belastingvrije sommen van 
nieuw-samengestelde gezinnen tellen de kinderen 
waarvoor fiscaal co-ouderschap immers niet mee 
bij de ouder die de helft van de belastingvrije 
sommen krijgt, maar wel bij de ouder die de 
belastingvrije sommen afstaat.  
 
De ouder die de helft van de belastingvrije 
sommen krijgt, komt ook niet in aanmerking 
voor het terugbetaalbaar belastingkrediet van 440 
euro per kind als het belastbaar inkomen te laag 
is om deze belastingvrije sommen uit te putten.  
 

avec une demi-quotité du revenu exemptée 
d’impôts, les parents peuvent exempter moins 
vite leurs revenus d’un taux d’imposition majoré, 
la coparenté fiscale est toujours défavorable pour 
les deux parents à partir de 3 enfants. La 
coparenté fiscale est légèrement avantageuse 
uniquement s’il y a 1 ou 2 enfants (409,96 euros 
par an pour 1 enfant et 401,38 euros par an pour 
2 enfants) à condition que les deux parents soient 
imposés en tant que parent isolé et qu’il ne soit 
pas payé de contributions alimentaires de plus de 
100 euros par mois parce que la combinaison de 
la déduction fiscale de contributions alimentaires 
et de la coparenté fiscale n’est pas possible. En 
outre, il existe encore d’autres inconvénients. La 
réduction familiale sur le précompte 
professionnel ne tient pas compte des modalités 
de coparenté fiscale. Le parent qui a les enfants 
fiscalement à charge et qui cède la moitié des 
quotités du revenu exemptées d’impôt à l’autre 
parent continue indûment à recevoir l’entière 
réduction familiale jusqu’à ce que l’avantage fiscal 
soit effectivement compensé sur l’avertissement-
extrait de rôle. L’autre parent ne reçoit pas de 
réduction familiale et ne reçoit son avantage fiscal 
que sur l’avertissement-extrait de rôle. Enfin, la 
Commission constate qu’il existe des 
discriminations entre le parent qui reçoit la demi-
quotité du revenu exemptée d’impôt et celui qui 
la cède. En effet, dans l’ordre des quotités 
exemptées d’impôt des familles recomposées, les 
enfants pour lesquelles la coparenté fiscale 
s’applique ne comptent pas chez le parent qui 
reçoit la moitié des quotités exemptées d’impôt, 
mais bien chez le parent qui cède les quotités 
exemptées d’impôt.  
Le parent qui reçoit la moitié des quotités du 
revenu exemptées d’impôt n’entre pas en ligne de 
compte pour le crédit d’impôt remboursable de 
440 euros par enfant si le revenu imposable est 
trop bas pour épuiser ces quotités exemptées 
d’impôt.  
 
En revanche, le parent qui cède la moitié des 
quotités du revenu exemptées d’impôt reçoit ce 
crédit d’impôt remboursable. 
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De ouder die de helft van de belastingvrije 
sommen afstaat, krijgt dat terugbetaalbaar 
belastingkrediet wel. 
 
De Commissie beveelt aan dat in artikel 132bis 
WIB92 duidelijk wordt opgenomen dat bij 
rechterlijke beslissingen fiscaal co-ouderschap 
uitsluitend automatisch wordt toegepast als het 
vonnis uitdrukkelijk vermeldt de huisvesting 
gelijkmatig is én dat beide ouders de toeslagen op 
de belastingvrije som gelijk moeten verdelen. Op 
die manier is er volledige uniformiteit in de 
toepassing van fiscaal co-ouderschap tussen 
rechterlijke beslissingen en geregistreerde of door 
rechters gehomologeerde overeenkomsten. 
 
 

 
3. Ruimer toepassingsgebied voor DAVO? 
 
 
De Wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een 
Dienst voor Alimentatievorderingen (DAVO) bij de 
FOD Financiën bepaalt in artikel 2 en 7 dat de 
dienstverlening (recuperatie van achterstallige 
onderhoudsuitkeringen ex-partner en 
onderhoudsbijdragen voor kinderen en 
voorschotregeling voor achterstallige 
onderhoudsbijdragen voor kinderen) van DAVO 
met betrekking tot de onderhoudsbijdragen 
verschuldigd aan kinderen voorbehouden is aan 
houders van een uitvoerbare titel van één van de 
volgende drie categorieën: 

▪ uitvoerbare gerechtelijke beslissing ; 

▪ een overeenkomst bedoeld in artikel 1288, 3°, 
van het Gerechtelijk Wetboek (echtscheiding 
door onderlinge toestemming); 

▪ een uitvoerbare schikking bedoeld in de 
artikelen 731 tot 734 van het Gerechtelijk 
Wetboek (minnelijke schikking bij kamers 
voor minnelijke schikking in de 
familierechtbank en arbeidsrechtbank). 

 
 
De Commissie wijst op de lacune in de wetgeving 
waardoor de notariële akte van ex wettelijk 

La Commission recommande qu’il soit 
clairement mentionné à l’article 132bis du Code 
précité qu’en cas de décisions judiciaires, la 
coparenté fiscale est d’application automatique 
exclusivement si le jugement indique 
expressément que l’hébergement est égalitaire et 
que les deux parents sont d’accord de répartir par 
moitié l’abattement fiscal. De cette manière, 
l’uniformité est totale dans l’application de la 
coparenté fiscale entre des décisions judiciaires et 
des conventions enregistrées ou homologuées 
par le juge. 

 
 
3. Champ d’application plus vaste pour le SECAL ? 
 
La loi du 21 février 2003 créant un Service des 
créances alimentaires au sein du SPF Finances 
(SECAL) prévoit aux articles 2 et 7 que les 
prestations du SECAL (recouvrement d’arriérés de 
créances alimentaires pour l’ex-partenaire et de 
contributions alimentaires pour les enfants et 
modalités d’avances pour les arriérés de contributions 
alimentaires pour les enfants) concernant les 
contributions alimentaires dues aux enfants sont 
réservées aux porteurs d’un titre exécutoire d’une des 
trois catégories suivantes : 
 

▪ Une décision judiciaire exécutoire ; 

▪ Une convention visée à l’article 1288, 3°, du 
Code judiciaire (divorce par consentement 
mutuel), 

▪ Un accord exécutoire visé aux articles 731 à 
734 du Code judiciaire (conciliation devant 
les chambres de règlement à l'amiable du 
tribunal de la famille et du tribunal du travail). 

 
 
La Commission souligne la lacune que présente la 
législation en ce sens que l’acte notarié des ex-
cohabitants légaux dans lequel sont fixées les 
contributions alimentaires pour les enfants et/ou les 
créances alimentaires personnelles pour l’ex-
partenaire n’entrent pas dans l’une des trois 
catégories de titres exécutoires. Les actes notariés 
entre des ex-cohabitants de fait n’entrent pas non 



23 
 

samenwonenden waarin onderhoudsbijdragen voor 
de kinderen en/of voor persoonlijke 
onderhoudsuitkeringen voor de ex-partner zijn 
vastgesteld, niet vallen onder één van de drie 
categorieën van uitvoerbare titels. Notariële akten 
tussen ex feitelijk samenwonenden vallen eveneens 
niet onder het toepassingsgebied van de Wet van 21 
februari 2003. 
 
De commissie wijst er op dat als de Familierechter 
deze notariële aktes zou homologeren, deze 
uitvoerbare titels automatisch wel onder één van de 
drie bovenstaande categorieën vallen, met name een 
uitvoerbare gerechtelijke beslissing zodat de 
onderhoudsgerechtigde ouder toegang tot de 
dienstverlening van DAVO. 
 
Huidig verslag werd met eenparigheid van 
stemmen goedgekeurd op de algemene 
vergadering van de Commissie dd. 16 juni 2017 

plus dans le champ d’application de la loi du 21 
février 2003. 
 
La Commission souligne que si  le juge de la Famille 
homologuait ces actes notariés, ces titres exécutoires 
entreraient dans l’une des trois catégories précitées, à 
savoir celle des décisions judiciaires exécutoires, si 
bien que le parent créancier aurait accès aux 
prestations du SECAL. 
 
 
Le présent rapport a été approuvé à l’unanimité 
lors de l’assemblée générale de la Commission, 
le 16 juin 2017 

 

 

 


